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Abstract

SYNTAX OF THE LANGUAGE OF THE GAVIAO INDIANS OF RONDONIA, BRAZIL
by
Denny Moore

Adviser: Professor Sally MclLendon

This is the first major description of the language of the Gaviao
Indians of eastern Rondonia, Brazil. The Zord, the Cinta Larga, and
(probably) the Arua Indians also speak dialects of this language, which
belongs to the Mondé family of the Tupi linguistic stock.

This study is primarily a syntactic description. The analysis is
generative in spirit; formal phrase structure rules and transforma-
tional rules are motivated and presented. Appendixes provide informal
phonological and morphological sketches and an analyzed text.

The noun phrase or person prefix subject of a Gaviao clause imme-
diately precedes an auxiliary stem, which indicates tense, aspect,
mood, sentence structural type (copula/noncopula), and sentence func-
tional type (e.g. imperative, nonassertative, postfactive, etc.). Any
number of verb phrases and embedded clauses can occur in a clause.
Their order can be scrambled with no change in meaning other than a
loss or gain in prominence. Any predicate nominal, verb phrases, or
embedded clauses occur after the auxiliary stem, but three preposing
rules operate under certain conditions to front a predicate nominal

(if any) and/or one verb phrase or embedded clause. These preposing



operations front WH words and discourse pronouns.

There are many particles which either occur at the beginning or
at the end of a sentence. The occurrence possibilities of these par-
ticles are given, along with minor transformational rules involving
them.

The three minimal syntactic units are person prefixes, elementary
words, and elementary word stems. Elementary words fall into five
classes: nouns, verbs, pronouns, demonstratives, and particles. Ele-
mentary word stems fall into four classes: noun stems, verb stems
(transitive or cross-referencing), adjective stems, and auxiliary
stems.

The GaviSo system of complex words and complex word stems is high-
ly developed. These complex units are constructed from the minimal
syntactic units given above. Phrases are relatively simple in struc-
ture. B

The phonological sketch presents both surface and systematic
phonemes. Major phonological rules are briefly stated. Downstep is
a notable feature of the tone/length system.

Gaviao is a relatively isolating language. The morphological
sketch describes affixation, compounding and the important stem forma-

tive processes.
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PREFACE

Let me say some things which are not common knowledge.

First of all, the enlightened descriptive linguist should do his
or her business in lowland South America these days. Hundreds of in-
digenous languages with unforeseen properties await the investigator
in the fabled Amazon Basin. Indian cultures (including their linguis-
tic aspects) are alive and functioning there.

While this may have been a hazardous area in which to work in the
days of Lévi-Strauss and Nimuendaju, there is little danger now, given
modern transportation and modern medicines. The common fieldwork
diseases are almost all preventable or treatable, though a person must,
of course, prepare in advance to cope with them. The non-Indian is
awkward and inept for the first few months in an Indian village, but
the process of adaptation works steadily to improve the ease of living
and working.

As is well known, academic preparation tends to adversely affect
personality development in North America. Living with Indians and
with Latins (such as the warm and 1ively Brazilians) is a specific
antidote for this professional malady. Argumentativeness, ethnocen-
tricity, arrogance, self-disgust, myopia, and tired blood are all
conditions which can be treated by going south to a fresh, natural,
and flavorful world.

The second point to be made is that the rather celebrated 'plight'
of tropical forest Indians in South America is at least in principle
completely unnecessary. Indians prosper if effective measures are

taken to secure their land, health, and autonomy. These measures are



vii
reasonably simple, inexpensive, and in no way hinder the larger
national society. If they are not taken the results are horrible:
mass death from disease, dispossessiqn, subjugation, and apathy. When
this occurs it is due to a lack of the will or the competence to pre-
vent it, not to cosmic fate or necessity. It is important to under-
stand this since the defeatist notions so often become self-fulfilling
prophecies. ‘

During my stay with the Gaviao Indians there were many positive
things: the reserve was surveyed and marked, two land invasions were
repulsed, medical care was good, nut and rubber industries were estab-
lished, several people learned to read Portuguese, and indigenous re-
ligious practices reasserted themselves. The land and health measures
depended largely, but not entirely, on non-Indians for their success.
The other things depended mainly on Indian intelligence and creative
energy, though ideas, informatitn, and assistance from some non-Indians
were very useful.

I have noticed, however, that the non-Indian often does not con-
tribute to the concrete realization of such positive things but rather
succumbs to the temptation to be a shirker, bystander, 1ittle emperor,
commentator, social science theory monger, or henchman for a power
prince. Several times I was pressed by the Gavido to provide a
rational explanation for the peculiar fact that so many non-Indians
become ve'andvééc ('liars, false talkers') when speaking to or about
Indians. This is more puzzling than overt transgressions such as land
grabs.

Once I pointed out that the situation was the same in the United

States, where one formulation of it was that 'the white man speaks
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with a forked tongue'. The Gaviao found it quite interesting that
this was a general pattern. We discussed various specific instances
of lying (or withholding information) by non-Indians. Many of these
were for immediate personal gain, but there was also an overall func-
tion of keeping Indians unaware and dependent. The discussion was
both humorous and sobering.

One of the reasons 1 like the Gavido so much is that they think

about things a lot.
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SYMBOLS AND ABBREVIATIONS

Category Symbols:

Adj st complex adjective stem

Adj'st elementary adjective stem

Aux'st auxiliary stem -

Dem demonstrative

DemP demonstrative phrase

M.S.E. matrix S element (mostly particles)

N complex noun

N elementary noun

N st ¢ complex noun stem

N'st elementary noun stem

NP noun phrase

NP'® noun phrase prime (nonpossessable NP head
plus any following adjective stems)

NP'st noun phrase prime stem (possessable NP head
plus any following adjective stems)

Post-S node dominating M.S.E.s at the end of S

Ppfx person prefix

Ppfx.c cross-referencing/coreferential person prefix
(distinguished from Ppfx in certain subsections)

Pre-S node dominating M.S.E.s at the front of S

Pro pronoun

Prt particle

Prt.q qualification particle

S (plural: Ss) maximal sentence, potentially containing M.S.E.s

S' (plural: S's) clause contained in S

S-a (plural: S'-3s) a S' clause marked with the syntactic marker -3



sfx

v

v

V st

V st.c
V st.t
Vist
Vist.c
Vist.t

Formal Rule Symbols:

X Y
X-> (2)
X—> ZI*

X-> Zl

Y
X-» { }

Z
X+ {Y, Z2)*
X» Y

oz ol
X Y

0 G

Xix

suffix

complex verb

elementary verb

complex verb stem

complex cross-referencing verb stem
complex transitive verb stem
elementary verb stem

elementary cross-referencing verb stem

elementary transitive verb stem

Rewrite X as Y.

Rewrite X as nothing or as Z.

Rewrite X as nothing or as any number of Zs.
Rewrite X as one or more Zs.

Rewrite X as Y or as Z.

Rewrite X as Y or as Z (same as the above).

Rewrite X as zero or more Ys and zero or
more Zs, in any order.

Rewrite X with the value &« for feature Z as
Y with the value o« for feature Z.

Rewrite X with the value a for feature Z as
Y with the value j for feature Z. Rewrite
X with the value b for feature Z as Y with
the value k for feature Z.

Syntactic Features and their Glosses:

Syntactic features are written all in upper case. Their values

are written in lower case. When the values are referred to in the
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text they are underlined. Values may be simply plus (p), negative
(n), or unmarked (u), or they may be descriptive (e.g. imp 'impera-
tive).

Auxiliary stem features and their values are given below:

Features: Values:
Tense: PST 'past’ P> h, u
Aspect: DEF ‘'definite’ Py N, u
DUR ‘'durative’ Pyn, u
Sentence Structural Type: COP 'copula’ Psn, u
Mood: SJV 'subjective' p, n
Motion: MOT 'motion' go ‘go’
come 'come’
u 'unmarked’
Sentence Functional Type: S.F.TY asr 'assertative'

nasr 'nonassertative’
imp ‘imperative’
proh ‘'prohibitive’
exh ‘exhortative’
et 'let’

prev 'preventative’
des 'desiderative’
sim 'simulfactive’
psf ‘'postfactive’

nom ‘nominal’
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It is cumbersome and unnecessary to indicate all of the auxiliary
stem features and their values in the glosses. So features which have
descriptive values are not indicated; only their values are given
(e.g. des instead of desS.F.TY). In auxiliary stem glosses only the
sentence functional type of the auxiliary stem is always indicated.
For other features one or more values are considere§ usual or predic-

table and are not ordinarily indicated in the gloss. Those not indi-

cated are:
Tense: uPST or nPST
Aspect: uDEF occurring with uDUR or with nDUR

ubDUR occurring with uDEF
nDUR occurring with pDEF

(That is, absence of any aspect gloss im-
plies uDEF, uDUR; nDUR implies nDUR, uDEF;
and pDEF implies pDEF, nDUR.)

Sentence Structural Type:  nCOP
Motion: uMoT

Other Syntactic Features:

ALN 'alienably possessed’

ARG 'takes preceding immediate constituent as its argument'
CTRL 'control’

EVENT 'event’ (a feature of nouns and noun stems)

FIN 'finite’ (contains an Aux stem)

INAL 'inalienably possessed'’

MA 'accepts the prefix ma-'
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MOD 'modified by preceding immediate constituent'

PROX 'indicates proximity' (a feature of demonstratives)
SB 'substantive’

S.I. 'sentence initial’

Transcription and Glosses:

Examples in Gavido, illustrations, tables, and rules each are
assigned a number in parentheses. The digit or digits preceding the
decimal point indicate the section in which the illustrative material
or rule appears. In the case of Gavido examples, the letter 'T' ap-
pears after the parentheses if the example is from a text; the letter
'A' appears if the example is approved by one or more informants.
GaviSo examples in the text are underlined; those which are numbered
are not. Sometimes the base forms of morphemes are indicated with
double slashes, especially if there is irregular allomorphy, e.g.
//ya//, an auxiliary stem morph.

The orthography is explained in Appendix A. Hyphens are used to
roughly indicate morpheme boundaries in Gavido examples. The very
common stem formative morphemes are not segmented with hyphens, how-
ever. For example, the reduplicated stem formative vowel in igi ‘'re-
move' is not separated from the root (base form //ik//). A double
hyphen indicates an open internal juncture as well as a morpheme boun-
dary. When a glottal stop occurs as the phonetic manifestation of
open internal juncture it is placed between the hyphens, e.g. e-'-igi
'remove you'. Hyphens can only roughly indicate boundaries because
tones, fused vowels, and voicing cannot be segmented. There is no

harm in this since the exact form of morphemes is never at issue and
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the pronunciation of the whole word is preserved. Example:
Base Form: //ya-eé-na// ‘'past nondefinite nonassertative
auxiliary stem - that - like'
Surface Form: jéena
Hyphenated Orthography: Jjé-e-na
Gloss: pPST+nDEF+ubDUR+nasr-th-1k

Each GaviSo segment between hyphens has a corresponding gloss,
and the glosses are separated by hyphens also, producing a one-to-one
correspondence. Occasionally two GaviEo morphemes form one segment.
Then the glosses of the two morphemes are joined with a plus (+) to
preserve the one-to-one correspondence of hyphenated segments and
glosses. Example where a rising short tone indicates 'my’:

2a

s+house 'my house'

When two English words are used to gloss one Gaviao morpheme
they are joined by a plus:

ma'a
ook+for 'look for'

A period is used instead of a plus in the case of abbreviations:

ki-na

ev-ndef.tm 'indefinite time of evidence'

When two pieces of form (morphs) can be distinguished but only
the combination has glossable meaning, not the parts, then the parts

are joined by a plus and the combination receives one gloss, e.g.

des below:
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jé-r+ava
nPST+nDUR-des 'nonpast nondurative desiderative Aux stem’
The gloss for a morpheme which has no overt expression is placed
in parentheses:

ana

3s)-tickle 'tickle him'

When structural detail in tree diagrams is irrelevant it is not

shown. Triangles indicate this:

bi pogo-p sérék
face cover-nz cloth 'my blanket'

\/

NP

o-
S-

Glosses are only approximate. Auxiliary stems are glossed only
by their features rather than by their translation in context as 'is',
'do', 'say', 'think', 'there is', etc. Verbs or verb stems which,
very strictly, mean, e.g. 'be easy', 'be at', 'be in today', are
glossed more simply as 'easy', 'at', 'today'. Initial demonstrative
phrases can translate as time or as place. Quotes and thoughts in
Gaviao are marked with quotation marks ("), but these may translate
as indirect quotes or thoughts. Many myth text sentences are formally
sentence fragments: quotes followed by a time-of-evidence particle.
The word té-teé is glossed as 'only' since the morpheme-by-morpheme
gloss, 'exact-continuing', is unenlightening. Likewise, the word

ma-téé is glossed as 'cause' instead of 'transitivization-flow'.

Person Prefix Gloss Abbreviations:

1s first person singular
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2s second person singular

3s third person singular, noncoreferential

3c third person cross-referencing (on cross-referencing verb stems)
third person coreferential (on transitive verb stems, noun
stems, and auxiliary stems)

1pi  first person plural inclusive

lpe first person plural exclusive

2p second person plural

3p third person plural

Morphological Gloss Abbreviations:

dm diminutive

intr dintransitivizing prefix

Tk 'like', manner suffix

nz nominalizing suffix

pl.o plural object

pl.s plural subject

p1.X plural times or plural action

poss prefix forming possessable noun stem
sg.0 singular object

sg.s singular subject

sg.X singular times or singular action
th-1k ‘'like that', common suffix and verb
tr transitivizing prefix

W prefix which derives words from word stems

Shape Noun Gloss Abbreviations:

ft.o fruit-1ike object
holw.o hollow object



hr.o hair-like object

1f.o leaf-1ike object

liq liquid

1.t.0 long, thin object

s.r.o0 small, round object

Particle Gloss Abbreviations:

adrs

adrse

aff

conj

cont
ev-ndef.tm
ev-prox.tm
ev-rcl
ev-rm.pst
exct
explan

fut

ints

nasr
nasr.tz
neg

nsb.nz

pl
pl.adrse

poss

address

addressee

affirmative

conjunction

continuing

indefinite time of evidence
proximate time of evidence
recalled evidence

remote past time of evidence
exact(ly)

explanation

future

intensification
nonassertative

nonassertative topicalization
negation

nonsubstantive nominalization
plural

plural addressees

possession dummy noun

XXVi



prox.tm
pst.prt
Q
rm.pst
sbs.nz
sg.adrse
s.m

tz

vz

proximate time

past participle

question

remote past

substantive nominalization
singular addressee
syntactic boundary marker
topicalization

verbalization

XXVii



1.0 INTRODUCT' N

1.1 The Gaviao Indians

The Gavi2o identify themselves as 'hawks', (singular: 1kg19,
plural: 1kQlééc). Harald Schultz (1955) refers to them as the 'Digit’',
but this is merely a personal name of one of the Gaviao. Likewise
his term for the Arara indians, '"Uruki', appears to have no valid
basis.

The Gaviao live on the Posto Indigena Lourdes in several settle-
ments near the Igarapé Lourdes, a stream which flows westward into
the Ji-Parana (or Machado) River. The Arara live about five hours
walk to the south on the same reserve. The P.I. Lourdes is approxi-
mately sixty-five kilometers from the nearest town, Ji-Parana (former-
1y Vila de Rondonia). The area of the reserve in eastern Rondonia
(see Maps 1 and 2) is dense tropical forest with Tow mountains.

There were 144 GaviEo at the end of 1977, half of whom were be-
low the age of fourteen. There were 77 Arara. The population was
growing at a rate of five percent per year. There were 188 Gavido in
1983 (Mello Leonel 1983: 84), including a few women from other tribes
(but excluding all Zoré). The Arara numbered 92 in 1983 (Mindlin
1983: 124). Some Zord also live on the P.I. Lourdes. The total Zoréd
population was about 190 and increasing in 1982.

The Gaviao and Zoré Indians migrated westward together sometime
early in this century because of military pressure from neighboring
Indians, probably the Cinta Larga. They entered into peaceful contact
with the Arara Indians, who oCcupied the territory between the Ji-Parana

River and the Rio Branco (a major river between the Ji-Parana and



Map 1. Location of the Gaviao Indians (X).
Adapted from Cultural Survival, Inc. 1981:32
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Map 2. Location of Indian groups speaking languages of the Mondé
family. Adapted from Cultural Survival, Inc. 1981:32.
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Roosevelt Rivers). Shortly before World War II there were four malo-
cas (big houses) of Gaviao near the Rio Branco and four malocas of
Zoré a bit farther downstream.

The World War II demand for rubber brought non-Indians into
the area. The Arara were contacted first, but the GaviSo and Zoré
also made trips to the Ji-Parana River_for trade goods. Shortly
after the war a feud caused the Zord to move to the east side of
the Rio Branco and the Gavido to move westward into closer association
with the Arara. The Gavido attacked the Arara in 1959, killing some
and driving the others into contact with Brazilian society. The
Arara contractéd measles, and the survivors became debt peons on
a rubber plantation. Many GaviSo died from pneumonia complications
of colds and influenza.

When an Indian agent and some New Tribes missionaries arrived
in 1966 there were fewer than 100 Gavido and 50 Arara. After the
arrival of these new protectors the Arara returned to the reserve
and the population of both groups began to rebound.

The Gavido, like other Indian groups in the area, are primarily
slash-and-burn horticulturalists and hunters. They sometimes fish
in the streams, but seldom in the large rivers. In the dry season
(June through September) they fish with bow and arrow and also poison
fish with timbd. GaviSo dugout canoes are small and simple.

The question of the original point of dispersal and the subse-
quent migration routes of Proto-Tupi speakers is recognized as a cen-
tral issue in the prehistory of indigenous South America (Lathrap 1970,
Meggers 1975). Sometimes it is assumed that migrations followed

major rivers, but in eastern Rondonia known migrations have been



overland and settlements have been on smaller streams.

The Gavido grew sweet manioc but not bitter manioc before con-
tact. Maize was an important food source. Sweet potatoes, card,
scarlet runner beans, peanuts, cotton, gourds, and tobacco were also
grown. Some GaviSo claim they got bananas, sugar cane, pineapples,
and papaya from the Arara, though this hasn't been verified.

Kinship investigations among the Gavido are compiicated by their
post-mortem name taboo and by their recognition of copaternity.
According to informants, a man may marry his classificatory sister's
daughter (first person singular: gbardpit) or his classificatory fa-
ther's sister (boja). GaviEo men have a close, joking relationship
with mother's brother (first person singular: zérat), who is often
a potential father-in-law. They respeétwfather's brother (called
papa 'father'). A man begins working for his brospective father-in-law
as soon as he is engaged. The married couple resides with the wife's
family, though it's not clear how permanent this is. Most men are
monogamous, though traditionally a man might have two wives if they
were sisters or if one had no living father. The status of women
is generally very good.

A traditional maloca was founded by a respected'man and contained
his unmarried children, his married daughters, their husbands, and
whichever other relatives opted to live there. The head of the house
was referred to as zavijaac ('house-owner'). Malocas are no longer
built, but houses containing nuclear families still tend to cluster
into groups, each informally headed by an influential man.

In 1977 there was one Gaviao shaman still practicing. Indigenous

religious notions show Christian influence after years of missionary
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activity. Sometimes the gggé spirits are equated with the Christian
God and the Zagag§6c spirits, who assist the shaman, are equated with
with the devil. The_§g§§§ ('thunder') spirits, associated with maize,
and the nefarious Zerebaac spirits seem to have no Christian equiva-
lents. The GaviSo learned to call the Olicicfa spirits from the
Arara. These usually speak Arara when they appear (in the dark), as

I was able to confirm by observation.

The cultures of the Indians of eastern Rondonia have not been
studied in depth until recently. Lévi-Strauss and Wanda Hanke did
(independently) encounter the Mondé Indians, speakers of a sister
language to Gavi&o. Both (independently) were struck by the charm
and intelligence of the Mondé (Lévi-Strauss 1967: 327, Hanke 1950:
216). (Interestingly, the Gaviio, Zor§, and Cinta Larga Indians
a}e noted for this same peculiar charm and cleverness, in spite of
their formidable reputation as warriors.)

. Recently (1979-81) the Gavido and Zoré have been intensively
studied by two Norwegian anthropologists from the University of Oslo,
Lars Lgvold and Elizabeth Forseth. Dr. Carmen Junqueira of the Pon-
t{fica Universidade Catélica de S3o Paulo has visited the Cinta Larga
regularly since 1979.

The situation of the Gavido in 1977 was very good (Moore 1981):
their reserve was demarcated, the mortality rate was very low in
spite of a high incidence of malaria and some tuberculosis, native
festivals were again being held, and the Indians earned what cash
they needed through their own Brazil nut and rubber industries.
People generally did as they pleased and organized their own activi-

ties.
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In 1978 the Zord Indians, recently recontacted, came to live
with the Gaviﬁo for a couple of years. This was fortunate because
the Gavigo, the New Tribes missionaries, and the P.I. Lourdes per-
sonnel all assisted the Zoré, and--a relative success story--most
of the usual postcontact depopulation and misery was averted.

The Polonoroeste development project is currently accelerating
the pace of non-Indian settlement in Rondonia. The P.I. Lourdes
received considerable attention and resources as a part of the
Polonoroeste project area, but the effects of this were not very
favorable to the Indians. The GaviSo were required to work as labor-
ers on large agricultural projects on their reserve. According to
Mello Leonel (1983) those projects were unsuccessfﬁ]. The Gaviao
now earn what cash they need by tapping rubber on an individual basis.
The New Tribes Mission was expelled from the reserve in 1981. There
are now two practicing shamans énd some novices.

A road passing near the Gavido and Arara land has brought in non-
Indian settiers. The predictable incursions were ignored for some
some time, and in 1983 there were about 350 invaders occupying the
southeast corner of the reserve. It will now require a very serious

effort to remove these people from Indian land.

1.2 Linguistic Studies of Gavido and Related Languages

A detailed classification of the languages of the Tupi Tinguistic
stock has been presented by Rodrigues (1958 and 1962). This was
slightly amended later to give Munduruku stétus as a separate family.
The newer classification (Rodrigues 1974: 53) divides the Tupi lin-

guistic stock into eight linguistic families: (1) Tupi-Guarani, (2)



Munduruku, (3) Juruna, (4) Arikém, (5) Tupari, (6) Ramarama, (7)
Mondé, and (8) Purubord. The last five of these are spoken in Ron-
donia.

Until recently there had been intensive studies of languages
of the Tupf-Guarani family (Firestone 1965, Gregores and Sudrez 1967,
Bendor-Samuel 1971 and 1972, and Harrison 1975) and of the Munduruku
family (Crofts 1973), but the Tupian languages of Ronddnia were known
only through wordlists. This situation has been improved by the
Summer Institute of Linguistics. Landin (1980) has studied the |
Karitiana language of the Arikém family and Bontkes (1978) has worked
for years with the Surui language of the Mondé family. Clive Sandberg
worked for sevefal years with the Cinta Larga Indians of the P.I.
Roosevelt, and was, I think, the first person to conciude that the
language was tonal. Horst Sthte of the New Tribes Mission has worked
since about 1967 on the Gavido language, though he has not published
his many manuscripts.

The current locations of Indian groups speaking languages of the
Mondé family are shown in Map 2. According to Mindlin and Junqueira
(1983) there are about 300 Surui znd probably 500 or more Cinta Larga
Indians. The population of the Surui is increasing, but no effort has
been made to vaccinate the Cinta Larga who do not live on FUNAI (Fun-
dacdo Nacional do Indio, the Brazilian Indian agency) posts, and many
of these are dying. There are some Arua Indians living on the P.I.
Guaporé. This is their location as shown in Map 2, but they appear
to have previously lived considerably to the east on the headwaters of
the Rio Branco (tributary of the Guaporé River in southern Rondonia,

not the Rio Branco east of the Ji-Parana River). There are perhaps
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a dozen families of Mondé Indians in the general vicinity of Pimenta
Bueno in Ronddnia.

It appears to me that there are three languages in the Mondeé
family. The first of these is spoken by the Gavido, ZorG, Cinta Larga,
and Arud Indians. The Gavido can easily speak to the Zor6 and the
Cinta Larga, though there are dia]éct differences between the three
groups. Their cultures are very similar. The Arud wordlist taken by
Campbell (1968) on the Rio Branco indicates to me that their speech
would be intelligible to the Gavido also, after a bit of adjustment.

The second language of the Mondé family, that of the Surui In-
dians, is not really intelligible to the GaviSo or to the Cinta Larga.
As an impression,‘Gaviio and Surui are about as different as, say,
Spanish and Italian. Although the Surui live near the GaviSo, Zoro,
and Cinta Larga they are rather different in culture.

The language of the Mondé Indians themselves (Hanke 1950) appears
to be different from either GaviSo or Surui, and, as a guess, this
is better considered to be a separate language. The Mondé seem to
belong to the culture area of the Guaporé.

In general, the degree of genetic relatedness among languages
and language families in Rondonia remains to be established with cer-
tainty. More linguistic research in the area could improve this situ-
ation greatly and provide interesting evidence about the prehistory of

the region.

1.3 The Present Study

Field research was conducted among the Gaviao on the P.I. Lourdes

from June 1975 to January 1978. About eighty percent of this period
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was spent actually in the viT]age conducting linguistic research. The
other twenty per cent of the period was spent on occasional trips to
resupply, seek medical treatment, and take care of business matters.

The Gaviﬁo were selected for this study bec;use there were no
published studies of their language or culture except for Schultz
(1955). About six of the Gaviﬁo men were fluent in Portuguese, which
facilitated linguistic work. Conditions for the study were excellent
except that the best informants were sometimes unavailable, and after
June of 1976 I was sick (with serum hepatitis, malaria, and tropical
sprue) more often than healthy.

The primary purpose of the project was to gather data for a gramF
mar of the GaviSo Tanguage. This was done by traditional linguistic
field methods. A working orthography was established only after sev-
eral months of research mapping out syllable tone and length. After

transcribing a few elementary texts and eliciting simple sentences,
embedded clausgs, and phrases, I was bothered by the lack of adverbs
and postpositions, and more bothered by a feeling that the syntax of
the language was too radically simple and elegant to be real.

As more texts were transcribed it became clear that the few ear-
lier texts had been kept simple by kindly informants. Much of the
syntactic complexity of the language was in the system of particles.
These are sufficiently inscrutab1e that the meaning and syntactic be-
havior of many of them were only determined after leaving the field.
A few are ;ti11 not understood.

The other major area of syntactic complexity was the systém of
complex words and complex word stems. The enterprise of writing ex-

plicit rules eventually led me to decide that a complex/elementary






